
Table 1

The set of words used in the two languages. Despite differences in orthography, the words are pronounced in a similar manner in the two languages.

	
	Bisyllabic
	Trisyllabic

	
	/i/ in target
	/a/ in target
	/i/ in target
	/a/ in target

	French words
	Kilim, Civil
	Moral, Cognac
	Crocodile, Machiniste, Magazine
	Radical, Capitale

	Turkish words
	Kilim, Sivil
	Moral, Konyak
	Krokodil, Makinist, Magazin
	Radikal, Kapital


Figure 1.1. Normalized intensity values for the first (V1) and second (V2) stressed vowel in French and Turkish. Boxes: 95% limits of the mean (horizontal line), whiskers: ± 1 S.D.
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Figure 1.2. Absolute difference in normalized intensity between the two stressed vowels in French and Turkish. Boxes: 95% limits of the mean (horizontal line), whiskers: ± 1 S.D.
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Figure 1.3. Normalized values for the duration of the first (V1) and the second (V2) stressed vowels in French and Turkish. Boxes: 95% limits of the mean (horizontal line), whiskers: ±1 S.D.
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Figure 1.4. Absolute differences in normalized duration for the two target stressed vowels in French and Turkish. Boxes: 95% limits of the mean (horizontal line), whiskers: ± 1 S.D.
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Figure 1.5. Normalized pitch peak in the first (V1) or second (V2) stressed syllable in French and Turkish. Boxes: 95% limits of the mean (horizontal line), whiskers: ± 1 S.D.
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Figure 1.6. Absolute difference in normalized values for the pitch peak in the syllable (left) and the mean pitch in the vowel (right) between the first and the second stressed syllables for French and Turkish. Boxes: 95% limits of the mean (horizontal line), whiskers: ± 1 S.D.
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Figure 1.7. Normalized mean pitch in the vowel of the first (V1) and the second (V2) stressed syllable in French and Turkish. Boxes: 95% limits of the mean (horizontal line), whiskers: ± 1 S.D.
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Figure 2.1. Normalized mean duration of the stressed syllable of the object of the verb in the OV or the VO configurations. Boxes: 96% limits of the mean (horizontal line), whiskers: ± 1 S.D.
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Figure 2.2. Normalized mean duration of the stressed syllable of the object of the verb in the OV or the VO configurations. Boxes: 96% limits of the mean (horizontal line), whiskers: ± 1 S.D.
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Figure 2.3. Normalized mean duration of the stressed syllable of the object of the verb in the OV or the VO configurations. Boxes: 96% limits of the mean (horizontal line), whiskers: ± 1 S.D.
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Appendix A

German Sentences

	
	OV
	VO

	1
	Meine Schwestern werden nicht hingehen, weil sie Lili verabscheuen.
	Meine Schwestern werden nicht hingehen, denn sie verabscheuen Lili.

	
	‘My sisters won’t go, because they hate Lili.’

	2
	Seine Mutter hat das gesagt, weil sie Pepe braucht.
	Seine Mutter hat das gesagt, denn sie braucht Pepe.

	
	‘His mother did say that, because she needs Pepe.’

	3
	Meine Freunde wollen meine Hilfe, weil ich Sissi kenne.


	Meine Freunde wollen meine Hilfe, denn ich kenne Sissi.

	
	‘My friends want me to help, because I know Sissi.’

	4
	Mein Bruder wird gehen, weil er Coco trifft.


	Mein Bruder wird gehen, denn er trifft Coco.

	
	‘My brother will go there, because he knows Coco.’

	5
	Ich weiß bescheid, weil ich Mimi kenne.


	Ich weiß bescheid, denn ich kenne Mimi.



	
	‘I know it about it, because I know Mimi.’

	6
	Das brauchen wir nicht, weil sie Mama fragt.


	Das brauchen wir nicht, denn sie fragt Mama.

	
	‘We don’t need that, because she will ask Mama.’

	7
	Der Abend wird gut werden, weil ich Papa sehe.


	Der Abend wird gut werden, denn ich sehe Papa.

	
	‘The evening will be pleasant, because I (will) see Papa.’

	8
	Deine Schwester kommt nicht, weil sie Lolo hasst.


	Deine Schwester kommt nicht, denn sie hasst Lolo.

	
	Your sister won’t come, because she hates Lolo.’

	9
	Ihre Eltern haben angerufen, weil sie Kiki suchen.


	Ihre Eltern haben angerufen, denn sie suchen Kiki.



	
	‘Her parents rang, because they are looking for Kiki.’

	10
	Ich weiß schon lange, dass er nichts von dir will, weil er Sasa liebt.


	Ich weiß schon lange, dass er nichts von dir will, denn er liebt Sasa.



	
	‘I have known it for a long time that he doesn’t fancy you, because he loves Sasa.’




